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В отсутствие г-на Толбота (Гайана), г-н Меро 
(Объединенная Республика Танзания), заместитель 
Председателя, занимает место Председателя. 
 
 

Заседание открывается в 15 ч. 05 м. 
 

Пункт 20 повестки дня: Устойчивое развитие 
(продолжение) 
 

 a) Осуществление Повестки дня на XXI век, 
Программы действий по дальнейшему 
осуществлению Повестки дня на XXI век и 
решений Всемирной встречи на высшем 
уровне по устойчивому развитию и 
Конференции Организации Объединенных 
Наций по устойчивому развитию 
(продолжение) (A/67/206, A/67/348 и 
A/CONF.216/16) 

 

 b) Реализация Маврикийской стратегии по 
дальнейшему осуществлению Программы 
действий по обеспечению устойчивого 
развития малых островных 
развивающихся государств и последующая 
деятельность в этой области (продолжение) 
(A/66/218, A/66/278 и A/67/313) 

 

 c) Международная стратегия уменьшения 
опасности бедствий (продолжение) (A/67/335) 

 

 d) Охрана глобального климата в интересах 
нынешнего и будущих поколений 
человечества (продолжение) (A/67/295) 

 

 e) Осуществление Конвенции Организации 
Объединенных Наций по борьбе с 
опустыниванием в тех странах, которые 
испытывают серьезную засуху и/или 
опустынивание, особенно в Африке 
(продолжение) (A/67/295) 

 

 f) Конвенция о биологическом разнообразии 
(продолжение) (A/67/295) 

 

 g) Доклад Совета управляющих Программы 
Организации Объединенных Наций по 
окружающей среде о работе его двенадцатой 
специальной сессии (продолжение) (A/67/25, 
Дополнение № 25) 

 

 h) В гармонии с природой (продолжение) 
(A/67/317) 

 

 i) Содействие расширению использования 
новых и возобновляемых источников 
энергии (продолжение) (A/67/175, A/67/314 и 
A/67/318) 

 

1. Г-жа Дэвисон (Соединенное Королевство) го-
ворит, что на Конференции Организации Объеди-
ненных Наций по устойчивому развитию (Конфе-
ренция «Рио+20») было, в частности, подтверждено 
политическое обязательство в этой области и про-
должена дискуссия об экологизации экономики. 
Она отмечает, что помимо упора на валовой внут-
ренний продукт (ВВП), который зачастую делается 
при оценке прогресса, было решено, что следует 
разработать более широкие меры с учетом природ-
ных активов, которые могли бы способствовать 
процветанию. Она также приветствует призывы к 
деловым кругам представлять отчеты по обеспече-
нию устойчивости, что способствовало бы прозрач-
ности и подотчетности. По-настоящему успешным 
итогом Конференции «Рио+20» станет реализация 
последующей деятельности, за которую междуна-
родное сообщество должно взять на себя ответст-
венность. В этой связи Соединенное Королевство, 
как и другие страны, выражает надежду на то, что 
вскоре будет создана рабочая группа открытого со-
става по целям в области устойчивого развития. 

2. Кроме того, в контексте осуществления дого-
воренностей «Рио+20» повышение статуса Про-
граммы Организации Объединенных Наций по ок-
ружающей среде (ЮНЕП) позволит ей более авто-
ритетно поднимать экологические проблемы в рам-
ках Организации. Она приветствует итоги одинна-
дцатого совещания Конференции сторон Конвенции 
о биологическом разнообразии, в частности, реше-
ния о стратегии мобилизации ресурсов и о том, 
чтобы по меньшей мере 75 процентов сторон Кон-
венции включили биоразнообразие в свои нацио-
нальные приоритеты к 2015 году. Международное 
сообщество должно стремиться к реализации Стра-
тегического плана по сохранению биоразнообразия 
на 2011-2020 годы и решению Айтинских целевых 
задач по биоразнообразию. В соответствии с Кон-
венцией Организации Объединенных Наций против 
транснациональной организованной преступности 
незаконная торговля дикими животными и расте-
ниями считается преступлением, и всем странам 
было настоятельно предложено обеспечить соблю-
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дение Конвенции. В этой связи ее делегация осо-
бенно обеспокоена тем, что продолжается незакон-
ная охота на носорогов ради их рогов. Для содейст-
вия устойчивому развитию необходимо заниматься 
проблемой изменения климата и добиться прогрес-
са на восемнадцатой сессии Конференции сторон 
Рамочной конвенции Организации Объединенных 
Наций об изменении климата, с тем чтобы мир дос-
тиг своей цели ограничения роста глобальной тем-
пературы 2 градусами по Цельсию. 

3. Г-н Родригес (Куба) говорит, что итоги Кон-
ференции «Рио+20» разочаровывают по сравнению 
с результатами предыдущих встреч на высшем 
уровне. Принятый текст отражает несправедливую 
международную систему, навязанную развитыми 
странами. Кроме того, в разделах, посвященных 
обязанностям развитых стран, включая финансовые 
обязательства в отношении устойчивого развития, 
используются слабые, расплывчатые формулиров-
ки. Развитые страны отказались взять на себя твер-
дые обязательства по передаче финансовых ресур-
сов в развивающиеся страны. Сотрудничеству Юг-
Юг было уделено слишком много внимания по 
сравнению с сотрудничеством Север-Юг. 

4. Создание политического форума высокого 
уровня укрепит институциональные рамки устой-
чивого развития. Форум должен отвечать за эффек-
тивное рассмотрение хода осуществления Повестки 
дня на XXI век: Программы действий по устойчи-
вому развитию (Повестка дня на XXI век), Йохан-
несбургского плана выполнения решений и реше-
ний «Рио+20», а также обеспечение того, чтобы 
развитые страны предоставили финансовые и тех-
нологические ресурсы. 

5. Цели устойчивого развития должны быть 
сформулированы в рамках широкого, транспарент-
ного и межправительственного процесса. Чтобы до-
стичь этих целей, должны быть решены проблемы 
бедности и социального неравенства. Достижение 
устойчивого развития требует более справедливого 
распределения ресурсов и богатств на основе под-
линного и глубокого чувства глобальной солидар-
ности с теми, кто наиболее уязвим. 

6. Г-н Бриан (Франция) говорит, что, как счита-
ют многие заинтересованные стороны, глобальное 
управление фрагментировано и неспособно решить 
ключевые экологические проблемы. Для усиления 
глобального надзора следует создать новый орган 
Организации Объединенных Наций по окружающей 
среде со штаб-квартирой в Африке. Франция при-
ветствует усилия по повышению роли ЮНЕП наря-
ду с созданием вместо Комиссии по устойчивому 
развитию политического форума высокого уровня, 
который проходил бы под эгидой Экономического и 
Социального Совета. 

7. Рост неравенства, ограниченный потенциал 
существующих стратегий роста и деградация окру-
жающей среды угрожают сорвать усилия по иско-
ренению нищеты. Экологические, экономические и 
социальные аспекты устойчивого развития являют-
ся взаимозависимыми и неделимыми и должны рас-
сматриваться совместно. Необходима единая, согла-
сованная и основанная на консенсусе повестка дня 
на период после 2015 года, которая отвечала бы на-
циональным интересам. Эта повестка дня должна 
отражать предложения гражданского общества и 
соответствующих специалистов, а также пользо-
ваться политической поддержкой на высоком уров-
не. Поэтому Франция предложила министра по во-
просам развития в качестве кандидата в члены ра-
бочей группы открытого состава по целям в области 
устойчивого развития. 

8. В Конференции «Рио+20» было признано, что 
оценки социально-экономического прогресса долж-
ны основываться не исключительно на темпах рос-
та ВВП, но и на других более широких показателях. 
Статистической комиссии было поручено подгото-
вить программы работы для достижения этой цели, 
и Франция считает, что рекомендации Комиссии по 
оценке экономических показателей и социального 
прогресса могут внести полезный вклад в этот про-
цесс. Настоятельно необходимо отразить более ши-
рокое представление о прогрессе в повестке дня на 
период после 2015 года. 

9. Миру необходимо создать «голубую экономи-
ку", которая обеспечивала бы развитие и сокраще-
ние бедности в прибрежных государствах. В этой 
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связи в ближайшее по возможности время следует 
начать переговоры по полному осуществлению 
Конвенции Организации Объединенных Наций по 
морскому праву с целью сохранения и устойчивого 
использования ресурсов в морских районах за пре-
делами национальной юрисдикции. Необходимо 
предпринять шаги по укреплению корпоративной 
ответственности. 

10. Его делегация с удовлетворением отмечает, 
что в итоговом документе «Рио+20» подтверждена 
роль гражданского общества как важного партнера 
в деле содействия устойчивому развитию; он также 
приветствует принятие десятилетних рамок про-
грамм по рациональным моделям потребления и 
производства и настоятельно призывает государства 
незамедлительно их реализовать. Энергия является 
ключевым фактором в усилиях по обеспечению ус-
тойчивого развития и достижению Целей развития 
тысячелетия (ЦРТ). Франция тесно сотрудничает с 
Международным агентством по возобновляемым 
источникам энергии и в рамках борьбы с бедностью 
и изменением климата, содействия устойчивому 
экономическому развитию и сохранения общемиро-
вых общественных благ стремится к укреплению 
политической поддержки инициатив в области во-
зобновляемых источников энергии. 

11. Г-жа Ричардс (Ямайка) говорит, что ее страна 
приветствует тот факт, что на Конференции 
«Рио+20» международное сообщество вновь под-
твердило свои обязательства перед малыми остров-
ными развивающимися государствами, закреплен-
ные в Барбадосской программе действий и Маври-
кийской стратегии. Ямайка поддерживает усилия по 
объявлению 2014 года Международным годом ма-
лых островных развивающихся государств и высоко 
оценивает предложение правительства Самоа при-
нять у себя третью Международную конференцию 
по малым островным развивающимся государствам. 

12. Конвенция Организации Объединенных Наций 
по морскому праву является незаменимым инстру-
ментом содействия мирному использованию морей 
и океанов, справедливому и эффективному исполь-
зованию их живых ресурсов и исследованиям, за-
щите и сохранению морской среды. Ямайка надеет-

ся на дальнейшую поддержку со стороны междуна-
родного сообщества стран большого Карибского ре-
гиона, с тем чтобы помочь им в вопросах защиты, 
устойчивого управления и сохранения Карибского 
моря. 

13. Как островное государство Ямайка особо уяз-
вима перед стихийными бедствиями и экстремаль-
ными погодными явлениями, которые могут нанести 
значительный ущерб средствам к существованию, 
инфраструктуре и экономике и сорвать достижение 
долгосрочных целей развития, включая ЦРТ. Госу-
дарствам следует принимать меры для содействия 
адаптации к изменению климата, уменьшению опас-
ности бедствий и строительству устойчивых жилищ 
и урбанизации. Ямайка будет и впредь поддерживать 
усилия по выполнению Хиогской рамочной про-
граммы действий и разработке рамочной программы 
по уменьшению опасности бедствий, что находится в 
русле более широких усилий по разработке рамоч-
ной программы Организации Объединенных Наций 
в области развития на период после 2015 года. В 
этой связи восемнадцатая сессия Конференции сто-
рон Рамочной конвенции Организации Объединен-
ных Наций об изменении климата поможет обеспе-
чить, чтобы международное сообщество добилось 
прогресса в достижении своей цели ограничения ро-
ста глобальной температуры 2 градусами по Цель-
сию. 

14. Следует принять меры по поощрению рацио-
нального и устойчивого использования природных 
ресурсов; с этой целью Ямайка подписала Барба-
досскую декларацию о достижении цели устойчи-
вой энергетики для всех малых островных разви-
вающихся государств. Ямайка призывает в бли-
жайшее по возможности время создать рабочую 
группу открытого состава по целям в области ус-
тойчивого развития и включить в нее представите-
лей нескольких малых островных развивающихся 
государств, с тем чтобы была учтена их особая оза-
боченность. Цели, сформулированные этой груп-
пой, должны быть универсальными и должны 
включать реалистичный набор задач и показателей 
для поощрения широкого внедрения более устойчи-
вых стратегий и программ. 
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15. Устремления, лежащие в основе Повестки дня 
на XXI век и подтвержденные на Конференции 
«Рио+20», остаются столь же актуальными, как и в 
1992 году, когда была принята Повестка дня. Одна-
ко эти устремления не могут быть реализованы, ес-
ли международное сообщество не укрепит свое со-
трудничество с целью содействия охране окружаю-
щей среды и устойчивому социально-
экономическому развитию. 

16. Г-н Ривар (Канада) говорит, что участники 
Конференции «Рио+20» признали, что в усилиях по 
укреплению глобальной устойчивости не следует 
придерживать принципа "один размер подходит 
всем" и что необходимо более тесное международ-
ное сотрудничество, если международное сообще-
ство хочет достичь своих общих целей. Канада бу-
дет продолжать поддерживать усилия по повыше-
нию согласованности и координации и, в то же вре-
мя, укреплять потенциал заинтересованных сторон 
по решению всех трех основных задач устойчивого 
развития. Она также продолжит поощрять проведе-
ние оценки прогресса, обмен информацией и пере-
довым опытом и активное участие всех заинтересо-
ванных сторон, включая частный сектор. Канада 
приветствует решение о создании политического 
форума высокого уровня вместо Комиссии по ус-
тойчивому развитию и считает, что этот форум мог 
бы обеспечить столь необходимое политическое 
лидерство и руководство усилиями Организации 
Объединенных Наций по решению ключевых во-
просов устойчивого развития. 

17. Необходимо приложить усилия для укрепле-
ния международного регулирования природополь-
зования. В этой связи Канада приветствует повы-
шение статуса ЮНЕП, включая, в частности, введе-
ние всеобщего членства в Совете управляющих. 
Это расширило бы охват Программы и укрепило 
чувство глобальной ответственности. Программу 
следует уполномочить обеспечивать лидерство в 
рамках Организации по международным экологиче-
ским проблемам и способствовать согласованности 
усилий между существующими инструментами и 
учреждениями. 

18. Его делегация поддерживает усилия Группы 
видных деятелей высокого уровня, которая была со-
здана для консультирования Генерального секрета-
ря по повестке дня Организации Объединенных 
Наций в области развития на период после 2015 го-
да. Должна быть налажена тесная координация ме-
жду этой Группой и Рабочей группой открытого со-
става по целям в области устойчивого развития, в 
состав которой Канада хотела бы войти, с тем что-
бы обеспечить единый согласованный набор целей 
на период после 2015 года. Канада считает, что в 
рамках межправительственного процесса по фор-
мулированию этих целей следует руководствоваться 
предложениями соответствующих заинтересован-
ных сторон, включая научное сообщество, и наде-
ется внести свой вклад в обсуждение вопроса о том, 
как эти цели должны учитывать три аспекта устой-
чивого развития. 

19. Г-н аль-Фарис (Кувейт) говорит, что разви-
вающиеся и наименее развитые страны сталкива-
ются с рядом экономических проблем и проблем 
развития в результате изменения климата и сле-
дующих друг за другом глобальных кризисов. Для 
решения этих проблем мировому сообществу сле-
дует налаживать эффективное партнерство, с тем 
чтобы сделать процесс принятия глобальных реше-
ний более демократичным и прозрачным, и, одно-
временно, поощрять диалог и сотрудничество по 
линии Север-Юг. 

20. Следует обеспечить адекватное финансирова-
ние развития, и страны-доноры должны выполнить 
свои обязательства выделять 0,7 процента своего 
ВНП на официальную помощь в целях развития 
(ОПР) в соответствии с принципом общей, но диф-
ференцированной ответственности. В этой связи 
Кувейт выделяет 1,04 процента своего ВНП, что 
почти вдвое превышает рекомендуемый показатель, 
в качестве ОПР для развивающихся и наименее раз-
витых стран. Через свой Фонд для экономического 
развития арабских стран Кувейт предоставил почти 
18 млрд. долл. США более чем 100 странам, чтобы 
помочь им достичь своих целей устойчивого разви-
тия. Кувейт также выделял средства другим между-
народным и региональным организациям и фондам, 
в том числе Фонду международного развития Орга-
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низации стран-экспортеров нефти и Африканскому 
банку развития. Кроме того, в 2012 году Кувейт 
принимал у себя первый саммит Азиатского диало-
га сотрудничества, на котором было принято реше-
ние создать 2-миллиардный фонд, в который Кувейт 
внес 300 млн. долл. США, для финансирования 
проектов развития в неарабских странах Азии и со-
действия региональной интеграции. Кувейт также 
намерен израсходовать 100 млрд. долл. США на со-
действие национальному развитию и диверсифика-
ции экономики и прилагает усилия по сокращению 
выбросов парниковых газов в целях охраны окру-
жающей среды. 

21. Хотя изменение климата затрагивает все стра-
ны, его последствия для развивающихся стран осо-
бенно тяжелы; он ограничивает их способность 
обеспечить устойчивое развитие и достичь ЦРТ и 
угрожает самому существованию некоторых малых 
островных государств. Поэтому Кувейт призывает 
международное сообщество разработать нацио-
нальные стратегии по борьбе с изменением климата 
на основе итогового документа Конференции 
«Рио+20». Странам следует стремиться к повыше-
нию энергоэффективности и диверсификации энер-
гетических ресурсов, содействовать обмену техно-
логиями с низким уровнем выбросов и поощрять 
использование альтернативных источников энергии. 

22. Г-жа Дун (Китай) говорит, что реализация по-
литического консенсуса, который был достигнут на 
Конференции «Рио+20», в виде конкретных поли-
тических решений, приемлемых для всех сторон, 
будет весьма трудным и сложным процессом. В све-
те продолжающегося финансового кризиса, усугуб-
ляемого изменением климата, отсутствием продо-
вольственной безопасности и другими проблемами, 
международное сообщество должно удвоить свои 
усилия по поощрению глобального устойчивого 
развития. Развивающимся странам следует разраба-
тывать и осуществлять стратегии устойчивого раз-
вития с учетом своих национальных условий, но 
они должны уделять первоочередное внимание ис-
коренению нищеты. Развитым странам следует из-
менить свои неустойчивые модели производства и 
потребления и помочь развивающимся странам ук-

репить потенциал достижения их целей в области 
устойчивого развития. 

23. На международном уровне также необходимо 
тщательно изучить прогресс в достижении ЦРТ для 
определения сбалансированных и реалистичных 
целей в области устойчивого развития. Китай счи-
тает, что эти цели должны дополнять и наращивать 
успехи ЦРТ с уделением первоочередного внимания 
искоренению нищеты и сбалансированности эконо-
мических, социальных и экологических интересов. 
Кроме того, эти цели должны быть согласованы с 
принципами Рио, в частности, принципом общей, 
но дифференцированной ответственности, который 
должен оставаться в центре международного со-
трудничества, в том числе в ключевых многосто-
ронних процессах, таких как переговоры в Органи-
зации Объединенных Наций о путях решения про-
блемы изменения климата. Однако принципы Рио 
не должны ограничивать политическое пространст-
во, которым располагают отдельные страны. 

24. Необходимо предпринять шаги по укреплению 
институциональных основ и механизмов содейст-
вия устойчивому развитию. В этой связи Китай 
призывает в ближайшее по возможности время со-
звать политический форум высокого уровня по ус-
тойчивому развитию. Этот форум должен опираться 
на работу Комиссии по устойчивому развитию, 
стремиться к достижению широкого политического 
участия, учитывать потребности отдельных госу-
дарств-членов и укреплять взаимодействие в рам-
ках системы Организации Объединенных Наций, 
избегая в то же время дублирования функций с 
Экономическим и Социальным Советом. Также 
следует приступить к обсуждению стратегии устой-
чивого финансирования развития и механизмов со-
действия разработке, передаче и распространению 
чистых и экологически безопасных технологий. 

25. Китай поддерживает усилия по укреплению 
ЮНЕП и выполнению в полном объеме 10-летних 
рамок программ по рациональным моделям потреб-
ления и производства. В свете предстоящей Конфе-
ренции по изменению климата развитым странам 
предлагается предпринять дополнительные усилия 
по сокращению выбросов парниковых газов, с тем 
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чтобы гарантировать, что второй период действия 
количественных обязательств по ограничению и со-
кращению выбросов по Киотскому протоколу нач-
нется по графику. Китай также надеется, что разви-
тые страны выполнят свои обязательства по финан-
сированию и передаче технологий и что переговоры 
по Балийской "дорожной карте" будут вскоре за-
вершены. 

26. Китай работает над созданием справедливого 
механизма сотрудничества для решения проблемы 
изменения климата, который в полной мере отража-
ет принцип общей, но дифференцированной ответ-
ственности. Она является активным партнером в 
рамках сотрудничества Юг-Юг и стремится улуч-
шить сотрудничество Север-Юг и организационные 
механизмы для содействия охране окружающей 
среды, адаптации к изменению климата и доступу к 
энергии. В рамках своего двенадцатого пятилетнего 
плана Китай будет стремиться содействовать устой-
чивому развитию с помощью таких средств, как по-
ощрение образа жизни и моделей производства и 
потребления, которые были бы ресурсосберегаю-
щими и экологически безопасными. Ее страна так-
же намерена более полно участвовать в работе гло-
бальных механизмов управления и постепенно уве-
личивать помощь, предоставляемую другим разви-
вающимся странам в целях поощрения устойчивого 
развития. 

27. Г-н Самаду (Нигер) говорит, что для Нигера, 
одной из наименее развитых стран, доступ к энер-
гии является ключевым фактором в ее усилиях по 
содействию развитию. Поэтому он стремится к ус-
тановлению партнерских отношений с целью уве-
личения своего производства энергии. В свете рас-
тущей осведомленности государств о важности 
расширения использования альтернативных источ-
ников энергии его делегация считает, что прогресс в 
задействовании возобновляемых источников энер-
гии, в том числе солнечной энергии, возможен. В 
этой связи центру по солнечной энергии, который 
был создан в Нигере в 1970-х годах, срочно требу-
ются дополнительные ресурсы. 

28. Пустыня Сахара занимает две трети террито-
рии страны, и сельскохозяйственным районам на 

юге страны во все большей степени угрожает опус-
тынивание. Деградация окружающей среды ведет к 
растущей нехватке продовольствия. Его правитель-
ство стремится решать эти проблемы и внимательно 
следит за осуществлением решений, в частности, 
заседания Генеральной Ассамблеи высокого уровня 
по опустыниванию и десятой сессии Конференции 
сторон Конвенции Организации Объединенных На-
ций по борьбе с опустыниванием. В частности, его 
делегация считает, что на совещании высокого 
уровня по национальной политике борьбы с засу-
хой, которое будет проведена в 2013 году, следует 
принять конкретные меры по решению проблемы 
нехватки воды. Эффективное осуществление итого-
вого документа Конференции «Рио+20», озаглав-
ленного «Будущее, которого мы хотим», могло бы 
способствовать гармоничному развитию всех стран 
и укреплению мира и безопасности. Нигер стремит-
ся к достижению ЦРТ в качестве ключевого шага на 
пути к своей цели обеспечения устойчивого разви-
тия и экологизации экономики, и в этом контексте 
он выражает надежду на то, что Рабочая группа от-
крытого состава по целям в области устойчивого 
развития будет отстаивать принципы справедливо-
сти, солидарности и транспарентности. 

29. Г-н Тхам (Сингапур) говорит, что его страна 
не согласна с теми, кто утверждает, что итоговый 
документ Конференции «Рио+20» не содержит дос-
таточных глобальных обязательств в отношении 
достижения цели устойчивого развития. С учетом 
того, что лучше сформулировать реалистичные пер-
спективы, чем поставить недостижимые задачи, 
"Будущее, которого мы хотим" представляет собой 
сбалансированный документ, отражающий текущие 
политические, экономические и социальные реа-
лии. Международное сообщество должно стремить-
ся к выполнению обязательств, принятых на Кон-
ференции «Рио+20»; ему следует разработать ком-
плекс целей в области устойчивого развития и эф-
фективную стратегию устойчивого финансирования 
развития, а также создать политический форум вы-
сокого уровня для контроля над действиями в целях 
содействия устойчивому развития. 

30. Хотя для достижения некоторых обязательств 
установлены сжатые сроки, разногласия между го-
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сударствами-членами, в том числе в отношении то-
го, какие страны должны стать членами Рабочей 
группы открытого состава по целям в области ус-
тойчивого развития, означают, что в некоторых во-
просах достигнут ограниченный прогресс. Синга-
пур настоятельно призывает международное сооб-
щество постараться урегулировать все остающиеся 
вопросы в ближайшее по возможности время. Кро-
ме того, если государства-члены не продемонстри-
руют, что Организация Объединенных Наций доби-
вается ощутимого прогресса в выполнении обяза-
тельств, принятых на Конференции «Рио+20», "Бу-
дущее, которого мы хотим" будет высмеиваться как 
просто еще один бесполезный документ. 

31. Г-н Оч (Монголия) говорит, что итоговый до-
кумент Конференции «Рио+20» содержит "дорож-
ную карту" для удовлетворения конкретных по-
требностей уязвимых стран, в том числе не имею-
щих выхода к морю развивающихся стран. Монго-
лия разработала национальную стратегию устойчи-
вого развития, которая предусматривает создание 
внутренних институтов устойчивого развития, ком-
плекс ключевых показателей устойчивого развития 
и устойчивую систему образования. Монголия 
стремится увязать цель устойчивого потребления 
природных ресурсов с целью социально-
экономического развития и уделяет первоочередное 
внимание отражению экологической устойчивости 
в планах развития и политике. В стране также при-
нято законодательство об экосистемных услугах и 
предусмотрено проведение экологической экспер-
тизы для обеспечения того, чтобы инициативы, на-
правленные на стимулирование экономического 
роста, были экологически устойчивыми. 

32. Страны должны тесно сотрудничать для смяг-
чения негативных последствий изменения климата, 
таких, как сильная засуха и опустынивание, от ко-
торых страдает Монголия. В этой связи его делега-
ция поддерживает создание межправительственной 
научной группы по проблемам опустынивания, де-
градации земель и засухи для содействия проведе-
нию научных исследований в этой области и опре-
делению мер, которые должны быть реализованы 
пострадавшими странами. Внутри страны Монго-
лия реализует лесовосстановительные инициативы 

и приняла меры по защите 15 процентов террито-
рии страны. 

33. В дополнение к своим усилиям по мобилиза-
ции внутренних ресурсов Монголия стремится при-
влекать прямые иностранные инвестиции, внедрять 
экологически чистые технологии и налаживать эф-
фективные партнерские связи с партнерами по про-
цессу развития в целях строительства экологически 
устойчивого жилья и улучшения качества воздуха. 
Кроме того, в целях содействия более тесному со-
трудничеству между азиатскими и европейскими 
странами по вопросам водных ресурсов Монголия в 
2012 году принимала у себя четвертое совещание 
министров окружающей среды Встречи "Азия-
Европа" (АСЕМ), которое было посвящено устой-
чивым системам управления водными и лесными 
ресурсами. 

34. Г-жа Пикко (Монако) говорит, что в соответ-
ствии со своими обязательствами по Киотскому 
протоколу и в рамках Сети нулевого углеродного 
баланса ЮНЕП Монако приняло план в области 
энергетики и климата в целях борьбы с изменением 
климата и обеспечения потребностей страны в 
энергии. Этот план призван уменьшить энергетиче-
ские потребности, стимулировать использование 
возобновляемых источников энергии и снизить вы-
бросы парниковых газов. Монако генерирует энер-
гию с помощью морских тепловых насосов и за 
счет переработки отходов; кроме того, в сотрудни-
честве с промышленными и институциональными 
партнерами Монако изучает вопрос о том, как дру-
гие прибрежные города могут воспользоваться его 
опытом применения экологически чистых морских 
тепловых насосов. Монако предоставляет субсидии 
для поощрения установки солнечных энергетиче-
ских систем и намеревается использовать тарифы 
для стимулирования покупки солнечной энергии 
потребителями. Монако также стремится повысить 
энергоэффективность зданий и проектирует завод, 
который будет использовать солнечную энергию 
для производства питьевой воды из морской. 

35. В рамках своих усилий по содействию устой-
чивому развитию и искоренению бедности Монако 
стремится сосредоточить внимание на микрофинан-
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сировании женщин, здравоохранении, образовании, 
предотвращении стихийных бедствий и охране ок-
ружающей среды. Монако привержено целям со-
трудничества с научным сообществом, чтобы найти 
способы защиты морской среды, и призывает меж-
дународное сообщество уделить особое внимание 
защите этой среды в соответствии с Декларацией 
Рио. 

36. Г-жа Лешкова (Беларусь) говорит, что сохра-
нение окружающей среды для грядущих поколений 
и достижение Целей развития тысячелетия требуют 
от международного сообщества более согласован-
ного подхода и взаимодействия. В этой связи док-
лад Генерального секретаря, озаглавленный "Воз-
можные варианты создания механизма содействия 
разработке, передаче и распространению чистых и 
экологически безопасных технологий" (А/67/348), 
предлагает ряд практических рекомендаций по ак-
тивитизации научно-технического сотрудничества в 
этих целях. 

37. Ее страна полностью поддерживает призыв 
Генерального секретаря к созданию глобального 
механизма содействия развитию технологий и счи-
тает, что первые практические шаги международно-
го сообщества по разработке и распространению 
устойчивых технологий в различных отраслях и, в 
первую очередь, в энергетике, придадут мощный 
мотивационный импульс политическим усилиям по 
достижению согласованных на международном 
уровне целей в области развития. Все научно-
технологическое сотрудничество под эгидой Орга-
низации Объединенных Наций должно быть ориен-
тировано на включение максимально широкого кру-
га стран в научные исследования и разработки, и 
при принятии всех решений по переходу к эколо-
гичной экономике особое внимание следует уделять 
развивающимся странам и странам со средним 
уровнем дохода. 

38. Доклад соответствует духу и букве политиче-
ских договоренностей, достигнутых в ходе Конфе-
ренции «Рио+20», главным итогом которой, по мне-
нию ее страны, является предложение значительно 
увеличить помощь странам со средним уровнем до-
хода. На нынешнем этапе крайне важно не допус-

тить проволочек в реализации решений, принятых в 
Рио. 

39. Международное сообщество приступает к об-
суждению повестки дня в области развития на пе-
риод после 2015 года, и в этой связи одной из важ-
нейших целей должно быть сотрудничество в об-
ласти энергетики с упором на диверсификацию и 
долгосрочную перспективу с учетом изменения 
климата. Как подчеркивается в докладе Генерально-
го секретаря о содействии расширению использова-
ния новых и возобновляемых источников энергии 
(А/67/318), достигнут серьезный прогресс в нала-
живании связей по тематике возобновляемых ис-
точников энергии между правительствами, бизнес-
сообществом и международными организациями. 
Особо следует отметить инициативу Генерального 
секретаря "Устойчивая энергетика для всех". 

40. Однако очень многое еще предстоит сделать, в 
частности, поскольку промышленное использова-
ние возобновляемых источников энергии происхо-
дит несбалансированно. Вызывает обеспокоенность 
то, что наибольшая доля роста использования во-
зобновляемых источников энергии приходится на 
развитые страны, а также на некоторые крупные 
развивающиеся страны с формирующейся экономи-
кой. Темы роста в части применения и коммерциа-
лизации технологий возобновляемой энергетики 
остаются низкими в странах со средним уровнем 
дохода и бедных странах, и преодоление этого дис-
баланса должно быть необходимым предваритель-
ным условием создания экологически устойчивой 
экономики. 

41. Ключом к решению проблем, связанных с не-
обходимостью развития возобновляемой энергети-
ки, должно быть выполнение договоренностей, дос-
тигнутых на «Рио+20», одновременно с усилением 
регионального и межрегионального сотрудничест-
ва. Кроме того, ее страна продолжит полноценно 
участвовать в многосторонних усилиях по охране 
глобального климата, и она полностью поддержива-
ет более жесткий международный режим для смяг-
чения последствий изменения климата, особенно со 
стороны стран со средним уровнем дохода. 
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42. Г-н Хименес (Никарагуа) говорит, что безот-
ветственные модели производства и потребления 
привели к нынешнему кризису. Учитывая, что 40 
процентов невозобновляемых ресурсов Земли уже 
использовано, от нынешней бесконтрольной модели 
развития необходимо безотлагательно отказаться. 
Необходимо сформировать общее видение устойчи-
вого образа жизни. Устойчивое развитие означает 
гарантированный продовольственный суверенитет 
и безопасность; всеобщий гарантированный доступ 
к водоснабжению, образованию и здравоохране-
нию; мир; устойчивое лесопользование и гармонию 
с природой. 

43. Никарагуа улучшает доступ к здравоохране-
нию и образованию, а также расширяет производст-
венную инфраструктуру и сферу услуг. Ожидается, 
что использование возобновляемых источников 
энергии увеличится с 25 процентов в 2007 году до 
94 процентов в 2017 году. Утверждены планы стро-
ительства межокеанского канала через территорию 
Никарагуа. Однако прогрессу угрожает изменение 
климата, которое особенно сказывается на Цен-
тральной Америке. Развитые страны должны вы-
полнять свои экологические обязательства; природ-
ные ресурсы не должны быть приватизированы в 
интересах меньшинства. 

44. Существует опасность того, что Цели развития 
тысячелетия (ЦРТ) не будут достигнуты к 2015 го-
ду, и этот риск следует сократить. Развитые страны 
должны выполнить свое обязательство выделять 
0,7 процента от валового национального продукта 
(ВНП) на официальную помощь в целях развития 
(ОПР). Следует безотлагательно установить цели в 
области устойчивого развития, которые должны 
быть основаны на принципах взаимодополняемо-
сти, признания асимметричности развития между 
странами и внутри стран, общей, но дифференци-
рованной ответственности и солидарности, в до-
полнение к принципам, рекомендованным Гене-
ральным секретарем. 

45. Сохранение биоразнообразия является гло-
бальной проблемой, как и проблема изменения 
климата. Итоговый документ «Рио+20» не должен 

оставаться просто документом; он должен быть ре-
ализован на практике. 

46. Г-н Огунтуйи (Нигерия) говорит, что для ус-
тойчивости развития оно должно находиться в цен-
тре внимания на всех уровнях общества и должна 
учитываться взаимосвязь его экономических, соци-
альных и экологических аспектов. Его делегация 
призывает все государства обеспечить полное осу-
ществление итогового документа Конференции 
«Рио+20», и приветствует меры по укреплению 
ЮНЕП с целью сделать ее более представительной 
и подотчетной государствам-членам. Дополнитель-
ные финансовые ресурсы для Программы должны 
быть обеспечены за счет как регулярного бюджета 
Организации Объединенных Наций, так и добро-
вольных взносов. 

47. Изменение климата представляет собой реаль-
ную и экзистенциальную проблему для государств, 
некоторым из которых угрожает обезлесение, опус-
тынивание, повышение уровня моря или даже зато-
пление. Кроме того, изменение климата подрывает 
усилия многих стран по обеспечению продовольст-
венной безопасности, созданию рабочих мест, со-
действию развитию и достижению экологической 
устойчивости. Для эффективной адаптации к изме-
нению климата следует активно задействовать все 
заинтересованные стороны, включая правительства, 
крупные финансовые учреждения, структуры част-
ного сектора и гражданское общество. Нигерия на-
деется, что к 2015 году будет заключено юридиче-
ски обязательное соглашение о сокращении выбро-
сов парниковых газов, и призывает политиков вы-
работать для пострадавших стран меры по смягче-
нию последствий и адаптации к изменению клима-
та, которые были бы реалистичными и достижимы-
ми. В этой связи необходим более рациональный 
механизм финансирования для оказания помощи 
странам, которые в первую очередь в ней нуждают-
ся. 

48. Эффективность использования энергии имеет 
далеко идущие последствия для промышленности, 
продовольственной и водной безопасности, теле-
коммуникаций, транспорта и других областей, ко-
торые тесно связаны с экономическим развитием. 
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Для многих развивающихся стран отсутствие над-
лежащего доступа к надежным источникам чистой 
и недорогой энергии представляет собой главное 
препятствие на пути к достижению согласованных 
на международном уровне целей в области разви-
тия, включая ЦРТ. Нигерия приветствует глобаль-
ную инициативу "Устойчивая энергетика для всех" 
и в соответствии со своими обязательствами по аф-
риканской стратегии сокращения выбросов подго-
товила национальный генеральный план в области 
возобновляемой энергетики для решения проблем, 
связанных с обеспечением экологически чистого, 
надежного, безопасного и конкурентоспособного 
энергоснабжения. 

49. Последствия засухи и опустынивания угрожа-
ют источникам средств к существованию некоторых 
из беднейших и наиболее уязвимых групп населе-
ния в Африке. Среди прочего, Нигерия борется с 
опустыниванием в рамках инициативы «Зеленая 
стена для Сахары» которая призвана остановить на-
ступление Сахары на северную часть страны. Меж-
дународному сообществу настоятельно предлагает-
ся поддержать национальные, региональные и гло-
бальные усилия по борьбе с деградацией земель и 
смягчению последствий опустынивания. В этой 
связи Нигерия надеется на успех второй Научной 
конференции по Конвенции Организации Объеди-
ненных Наций по борьбе с опустыниванием. 

50. Каждой стране должна быть предоставлена 
свобода выбора стратегий развития, которые наи-
лучшим образом отвечают ее потребностям и на-
циональным условиям. Такие стратегии должны 
быть широкими и всеобъемлющими, а также долж-
ны содействовать социальной защите и производи-
тельной занятости. Национальные инициативы в 
этом направлении должны быть дополнены между-
народными усилиями по развитию регионального, 
субрегионального и межрегионального сотрудниче-
ства и участием частного сектора и гражданского 
общества. 

51. Г-н Суисси (Марокко) говорит, что в повестке 
дня Организации Объединенных Наций в области 
развития на период после 2015 года следует устано-
вить простые, измеримые цели, которые подкрепля-

ли бы задачи в области устойчивого развития и 
ЦРТ. Она должна быть ориентирована на устойчи-
вый экономический рост и должна обеспечить 
улучшение положения дел в области здравоохране-
ния, образования, детской смертности, миграции и 
уменьшения опасности бедствий. Для разработки 
повестки дня необходимы коллективные действия и 
более тесные связи между богатыми и бедными 
странами. Она должна стать результатом демокра-
тической договоренности между правительствами, 
частным сектором и гражданским обществом. 

52. На восемнадцатой сессии Конференции сто-
рон Рамочной конвенции Организации Объединен-
ных Наций об изменении климата и восьмой сессии 
Конференции cторон, действующей в качестве 
Cовещания cторон Киотского протокола (Дохинская 
конференция по изменению климата), развитые 
страны должны достичь согласия по второму пе-
риоду действия обязательств по Киотскому прото-
колу к Рамочной конвенции Организации Объеди-
ненных Наций об изменении климата. Промышлен-
но развитые страны должны взять на себя обяза-
тельство вдвое сократить выбросы парниковых га-
зов к 2050 году. Конференция должна также преду-
смотреть практическое функционирование связан-
ных с климатом фондов. 

53. Составной частью повестки дня Организации 
Объединенных Наций в области развития на период 
после 2015 года должно быть уменьшение опасно-
сти бедствий. Международная конференция по 
уменьшению опасности бедствий в 2015 году долж-
на привести к принятию новой международной 
концепции уменьшения опасности бедствий. В 
2014 году международная конференция по малым 
островным развивающимся государствам даст меж-
дународному сообществу дополнительную возмож-
ность подтвердить свою обязательства в области 
устойчивого развития. 

54. В основе концепции устойчивого развития ле-
жат две идеи: о том, что было бы нелогично про-
должать экономический рост, который уничтожает 
природные ресурсы, от которых зависит будущая 
экономическая активность, и о том, что выгоды от 
роста должны быть справедливо распределены. 
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55. Г-жа аль-Хадид (Иордания) говорит, что важ-
ное значение имеет сотрудничество, в частности, 
предоставление финансовых ресурсов и передача 
экологически безопасных технологий развиваю-
щимся странам. 

56. Изменение климата обходится мировой эконо-
мике в 1,2 трлн. долл. США в год. Иордания осо-
бенно страдает в силу своего засушливого климата 
и зависимости от дождей. Чистая, возобновляемая 
энергетика является ключом к устойчивому разви-
тию, и Иордания надеется на значимые результаты 
Дохинской конференции по изменению климата. 
Чтобы свести к минимуму последствия стихийных 
бедствий, связанных с изменением климата, следует 
усилить Хиогскую рамочную программу действий, 
равно как и планы по обеспечению готовности, бы-
строго реагирования, восстановления и развития. 

57. Биоразнообразие является одним из ключевых 
аспектов экологического измерения устойчивого 
развития. Благодаря своему расположению и кли-
матическим и геологическим условиям Иордания 
располагает необычайно широким диапазоном при-
родных сред обитания и видов. Она занимается соз-
данием сети природоохранных зон и совершенство-
ванием системы мониторинга и оценки состояния 
дикой природы. 

58. Более всеохватный, комплексный подход к ис-
коренению нищеты и трем компонентам устойчиво-
го развития будет стимулировать рост мировой эко-
номики, от чего выиграют все. 

59. Г-н Торнберри (Перу) говорит, что его деле-
гация с удовлетворением отмечает принятие 10-
летнего плана перехода к рациональным моделям 
производства и потребления и на нынешней сессии 
Генеральной Ассамблеи призывает к его осуществ-
лению. Развитым странам следует возглавить эти 
усилия, и важную роль должен сыграть частный 
сектор. Невыполнение обещаний и обязательств, 
предусмотренных в Конвенции о биологическом 
разнообразии, вызывает серьезную озабоченность. 
Растет незаконное получение и использование гене-
тических ресурсов и традиционных знаний, что за-
ставляет страны с огромным биологическим и куль-
турным разнообразием, такие как Перу, тратить 

свои финансовые резервы на защиту своих ресур-
сов. 

60. Обязательства и политика, согласованные на 
«Рио+20», должны быть встроены в практический 
мандат, который не должен быть впоследствии пе-
реосмыслен. Усилия по определению комплекса це-
лей в области устойчивого развития являются од-
ним из наиболее важных итогов «Рио+20», и госу-
дарства должны подходить к процессу их формули-
рования с максимальной открытостью и восприим-
чивостью. Перу предлагает сосредоточить эти уси-
лия в таких первоочередных областях, как энерге-
тика, водные ресурсы, биоразнообразие, леса, про-
довольственная безопасность и океаны. 

61. Повестка дня Организации Объединенных На-
ций в области развития на период после 2015 года 
должна включать ЦРТ и цели в области устойчиво-
го развития и содержать комплексную, согласован-
ную и эффективную программу действий по дости-
жению целей в области устойчивого развития. 

62. Г-жа Робл (Соединенные Штаты Америки) 
говорит, что следует вдохнуть новую жизнь в гло-
бальную повестку дня в области развития и укреп-
лять и поощрять всеохватный и устойчивый рост, 
бороться с нищетой и разрабатывать политику и 
распространять технологии для обеспечения равен-
ства возможностей и расширения прав граждан, 
особенно женщин и молодежи. 

63. Ее делегацию впечатлил успех инициативы 
"Устойчивая энергетика для всех", которая быстро 
привлекла десятки стран, мобилизовала миллиарды 
долларов и побудила взять обязательства в отноше-
нии действий в различных секторах. Это потенци-
ально может служить моделью для решения буду-
щих проблем в области устойчивого развития. Со-
единенные Штаты поддерживают международные 
усилия по сохранению морской и прибрежной сред 
и использованию их социальных, экономических и 
экологических выгод. Ее делегация надеется при-
нять участие в разработке ориентированной на 
практические действия повестки дня для междуна-
родной конференции по малым островным разви-
вающимся государствам 2014 года. Программа Ор-
ганизации Объединенных Наций по окружающей 
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среде должна быть укреплена, и экологическим ас-
пектам устойчивого развития следует уделять осо-
бое внимание. 

64. Хотя важно оперативно приступить к выпол-
нению решений Конференции «Рио+20», было бы 
полезно продумать последовательность усилий. Ге-
неральный секретарь предложил возможные вари-
анты создания механизма содействия разработке, 
передаче и распространению чистых и экологиче-
ски безопасных технологий буквально через два 
месяца после Конференции, в течение которых бы-
ло мало возможностей провести консультации. Ус-
тойчивое развитие как пункт повестки дня Второго 
комитета расширялось в геометрической прогрес-
сии; необходимо упорядочить повестку дня и до-
биться баланса между обсуждением давнишних и 
новых проблем. 

65. Г-н Емвула (Намибия) говорит, что Намибия 
стала первой африканской страной, которая вклю-
чила охрану окружающей среды в свою конститу-
цию. Серия экологических законов составляет ос-
нову для включения целей устойчивого развития в 
национальные планы и стратегии развития, и, кро-
ме того, конституция обязывает правительство пре-
дусмотреть меры против хранения иностранных 
ядерных или токсичных отходов на намибийской 
территории. 

66. В 2011 году был опубликован национальный 
доклад о технологиях использования возобновляе-
мых источников энергии с упором на пути перехода 
к более экологичной экономике. Проблема измене-
ния климата, будучи глобальной, должна решаться 
на многосторонней основе; в этой связи он подчер-
кивает важность Конференции по изменению кли-
мата в Дохе. Африка является наиболее уязвимым 
континентом к изменению климата и поэтому 
должна играть активную роль в переговорах. 

67. Намибия является одной из стран, наиболее 
пострадавших от опустынивания, засухи и деграда-
ции земель. Его делегация удовлетворена тем, что 
итоговый документ «Рио+20» включает обязатель-
ство по восстановлению пришедших в негодность 
земель: рекультивация земель должна быть опреде-
лена в качестве одной из целей устойчивого разви-

тия. За последнее десятилетие Намибия добилась 
определенных успехов в борьбе с опустыниванием 
и просит поддержать ее дальнейшие усилия. 

68. Намибия активно поддерживает Конвенцию о 
биологическом разнообразии и находится в процес-
се принятия национального законодательства о дос-
тупе и совместном использовании выгод, с тем что-
бы ее граждане могли воспользоваться положения-
ми Нагойского протокола регулирования доступа к 
генетическим ресурсам и совместного использова-
ния на справедливой и равной основе выгод от их 
применения к Конвенции о биологическом разнооб-
разии. Она гордится тем, что в 2012 году ей была 
вручена "Премия маркхора" за выдающиеся успехи 
в сохранении природы. Сорок четыре процента ее 
территории находится под природоохранным 
управлением, и местные общины играют значи-
тельную роль в обеспечении устойчивого управле-
ния биоразнообразием. 

69. Г-н Касымов (Кыргызстан) говорит, что из-
менение климата представляет особую угрозу для 
уязвимых развивающихся стран, таких как его соб-
ственная страна. Не имея выхода к морю, его стра-
на, более 90 процентов территории которой зани-
мают горы, чрезвычайно обеспокоена быстрым тая-
нием ледников, которые являются основным источ-
ником пресной воды для большей части региона. 
Необходимо расширять усилия по мониторингу 
ледников и характера водостока в горных районах с 
целью оценки фактического наличия воды. 

70. Страны, которые несут историческую ответст-
венность за изменение климата, должны взять на 
себя сейчас более активную роль в борьбе с его по-
следствиями, сокращая выбросы в атмосферу, а 
также предоставляя развивающимся странам фи-
нансовую и техническую помощь для смягчения 
последствий изменения климата. Его правительство 
приветствует учреждение Зеленого климатического 
фонда Организации Объединенных Наций и призы-
вает в срочном порядке обеспечить его функциони-
рование. 

71. Для его страны вода является стратегически 
важным ресурсом, необходимым для ее устойчивого 
социально-экономического развития. Его прави-
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тельство считает, что использование водных ресур-
сов странами региона должно определяться систе-
мой мер, направленных на содействие развитию 
всех стран, и оно намерено продолжать свое тесное 
сотрудничество с системой Организации Объеди-
ненных Наций, с тем чтобы поощрять рациональное 
использование водных ресурсов региона. В этом 
процессе жизненно необходимо усилить роль Ре-
гионального центра Организации Объединенных 
Наций по превентивной дипломатии в Центральной 
Азии. 

72. Еще одним ключевым элементом устойчивого 
развития является доступ к надежным источникам 
энергии, и поэтому его страна уделяет большое 
внимание развитию гидроэнергетики. По мнению 
его правительства гидроэнергетика может решить 
ряд проблем в регионе Центральной Азии, и оно 
считает, что строительство крупных гидроэлектро-
станций заслуживает серьезного рассмотрения в ка-
честве экологически чистого решения энергетиче-
ских проблем региона наряду с солнечными и био-
газовыми установками. 

73. Конференция «Рио+20» отметила важность 
горных экосистем для устойчивого развития и 
вновь призвала охранять их путем принятия долго-
срочных стратегий и программ, учитывающих их 
уникальные потребности. Его страна всецело под-
держивает эту оценку и призывает международное 
сообщество пересмотреть тот вклад, который гор-
ные регионы вносят в содействие экологизации 
экономики, устойчивому развитию и человеческому 
благополучию. Необходимы конкретные меры, с 
тем чтобы компенсировать местным горным сооб-
ществам их усилия по сохранению своих горных 
экосистем. 

74. Наконец, поскольку продовольственная безо-
пасность является одной из самых острых проблем 
для горных стран, его правительство выступает за 
разработку специальных стратегий, программ и ди-
рективных мер по обеспечению продовольственной 
безопасности и принятие должных мер реагирова-
ния на рост цен. 

75. Г-жа Бен Дор (Израиль) говорит, что страны 
должны принять конкретные меры по осуществле-

нию решений «Рио+20». Национальная макроэко-
номическая политика должна способствовать ус-
тойчивому развитию и поступательному, справед-
ливому и всеохватному росту. Израиль расходует 
значительную часть своих налоговых поступлений 
на здравоохранение, жилье и образование для всех. 
Он облагает 80- процентным налогом загрязняющие 
окружающую среду транспортные средства по 
сравнению с 10-процентной ставкой налога для 
электрических автомобилей. 

76. Израиль находится в одном из самых засушли-
вых регионов планеты, и он новаторски подошел к 
решению связанных с этим проблем. Девяносто 
процентов домов в Израиле оборудовано солнечны-
ми водонагревателями. К 2020 году он будет полу-
чать десять процентов своей энергии из возобнов-
ляемых источников. Израиль эффективно использу-
ет воду, очищая более значительную часть своих 
сточных вод, чем любая другая страна. Фермеры 
используют передовые капельные системы ороше-
ния и исследуют ботанические виды, требующие 
мало воды. Такие меры ставят Израиль на передний 
край борьбы с опустыниванием. Он готов делиться 
своими знаниями и выступил с инициативой приня-
тия резолюции 62/190 Генеральной Ассамблеи об 
использовании сельскохозяйственных технологий в 
целях развития, а также предлагает принять в 2012 
году резолюцию о предпринимательстве в развитии. 

77. Международное сообщество не только обязано 
содействовать устойчивому развитию для обеспе-
чения лучшего будущего, но и имеет для этого не-
обходимые возможности. 

78. Г-н Дингха (Конго) говорит, что итоговый до-
кумент «Рио+20» разочаровывает, но, тем не менее, 
Конференция стала шагом вперед. Учитывая согла-
сованные на международном уровне цели в области 
развития, страны должны включить искоренение 
нищеты в свои национальные стратегии развития. 
Решения «Рио+20» должны быть быстро выполне-
ны с упором на активизацию международного парт-
нерства в целях устойчивого развития и укрепление 
его институциональных рамок; передачу экологиче-
ски чистых технологий развивающимся странам; 
разработку повестки дня Организации Объединен-
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ных Наций в области развития на период после 
2015 года; определение целей устойчивого разви-
тия; создание межправительственного процесса для 
устойчивого финансирования развития; и выполне-
ние добровольных обязательств. 

79. Правительство Конго считает защиту биораз-
нообразия своей первоочередной задачей. В течение 
26 лет 6 ноября отмечается как национальный день 
деревьев. Директор операций для двух Конго во 
Всемирном банке недавно объявил, что Конго опе-
режает другие африканские страны в вопросах ра-
ционального лесопользования. Он весьма признате-
лен за финансовую и практическую поддержку 
Программе сотрудничества Организации Объеди-
ненных Наций по сокращению выбросов, обуслов-
ленных обезлесением и деградацией лесов в разви-
вающихся странах (ООН-СВОД). 

80. Его делегация поддерживает рекомендации 
Генерального секретаря в отношении устойчивой 
энергетики, содержащиеся в документах A/67/314 и 
A/67/318. 

81. Г-н Билори (Объединенная Республика Тан-
зания) говорит, что, прежде чем приступать к вы-
полнению решений «Рио+20», следует провести не-
обходимые национальные консультации. Не решен-
ные на Конференции вопросы, рассматриваемые на 
Генеральной Ассамблее, следует решать своевре-
менно и открыто для обеспечения согласованных 
выводов. 

82. Необходимо в срочном порядке заняться осу-
ществлением Конвенции Организации Объединен-
ных Наций по борьбе с опустыниванием в тех стра-
нах, которые испытывают серьезную засуху и/или 
опустынивание, особенно в Африке и содействовать 
прогрессу Танзании в достижении ЦРТ. Угроза из-
менения климата является веской причиной для то-
го, чтобы действовать оперативно, и поэтому его 
правительство предусмотрело меры по адаптации к 
изменению климата в своей национальной полити-
ке. Страны с высоким уровнем выбросов должны 
значительно их сократить. В соответствии с реше-
ниями Конференции сторон Рамочной конвенции 
Организации Объединенных Наций об изменении 
климата его делегация настоятельно призывает раз-

витые страны увеличить финансовую поддержку, 
передачу технологий и оказание технической по-
мощи для развития устойчивого сельского хозяйст-
ва. 

83. Биоразнообразие способствует обеспечению 
средств к существованию, и его утрата в первую 
очередь сказывается на малоимущих, а также суще-
ственно затрудняет достижение ЦРТ. Прибрежные и 
морские экосистемы за пределами национальной 
юрисдикции должны использоваться на общее бла-
го с учетом их роли в сокращении бедности и обес-
печении продовольственной безопасности. Он под-
черкивает, что, хотя биоразнообразие необходимо 
защищать, природоохранные меры должна быть ос-
нованы на принципе общей, но дифференцирован-
ной ответственности и должны соответствовать на-
циональным условиям и возможностям. Энергия 
является ключом к здоровой экономике, и очень 
важно шире использовать новые и возобновляемые 
источники энергии. Его страна намерена использо-
вать все источники энергии и ожидает, что в тече-
ние трех лет с нехваткой энергии будет покончено. 

84. Г-н Фауда Нди (Камерун) говорит, что, как он 
надеется, предложение о механизме передачи тех-
нологий, содержащееся в докладе Генерального 
секретаря (A/67/348), будет быстро реализовано - 
по возможности, в ходе нынешней сессии Гене-
ральной Ассамблеи. Отмечая, что опустынивание, 
засуха и деградация почвы значительно усугубили 
проблему бедности в Камеруне, он призывает меж-
дународное сообщество найти решение проблемы 
продовольственной безопасности в пострадавших 
регионах. 

85. Что касается возобновляемых источников 
энергии, то он говорит, что отражение принципов 
устойчивого развития в национальной политике по-
зволило Камеруну достичь ощутимых результатов. 
Он увеличил долю своей территории, на которой 
обеспечена защита биоразнообразия, и совместно с 
другими государствами центральной части Африки 
создал трансграничную сеть охраняемых террито-
рий. 

86. Особое значение для Камеруна имеют вопро-
сы лесопользования, поскольку леса обеспечивают 
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11 процентов его валового внутреннего продукта 
(ВВП) и в лесном хозяйстве занято большое число 
камерунцев. Камерун учитывает международную 
заинтересованность в обеспечении устойчивого 
развития при использовании своих лесных ресур-
сов, создании лесных заказников, лесовосстановле-
нии и создании служб лесопользования, которым 
поручено обеспечивать передачу традиционных 
знаний. Такие программы реализуются вследствие 
врожденного чувства ответственности; однако, за-
частую отсутствует взаимная международная под-
держка этих усилий. 

87. Камерун недавно пострадал от наводнений, 
которые привели к гибели людей, перемещению на-
селения и значительным материальным потерям, 
включая разрушенную инфраструктуру и сельско-
хозяйственные постройки. Это бедствие подчеркну-
ло необходимость международной солидарности в 
предотвращении кризисов, и поэтому он настоя-
тельно призывает выполнить Хиогскую рамочную 
программу действий. На национальном уровне пре-
зидент Камеруна создала фонд для жертв стихий-
ных бедствий в дополнение к национальному плану 
действий на случай чрезвычайных ситуаций, разра-
ботанному в 2012 году в партнерстве с Программой 
развития Организации Объединенных Наций. 

88. Г-жа Бен Дор (Израиль), выступая в порядке 
осуществления права на ответ, говорит, что заявле-
ния, сделанные представителями Сирии и Судана, 
ведут к ненужной политизации дискуссии. Эти не-
уместные высказывания призваны отвлечь внима-
ние от неустойчивости сирийского режима, который 
систематически уничтожает свой народ. Несколько 
раз было упомянуто нефтяное пятно 2006 года, но 
без какого-либо контекста - конфликт начала "Хез-
болла", напав на Израиль. Такие упущения не слу-
чайны, а являются преднамеренными попытками 
очернить Израиль. Она надеется, что такие выпады 
не помешают будущей работе Комитета, которому 
предстоит обсудить важные вопросы. 

89. Г-н Ибрагим (Сирийская Арабская Республи-
ка), выступая в порядке осуществления права на от-
вет, говорит, что, как это часто бывает, представи-
тель израильских оккупантов пытается скрыть пре-

ступления, совершенные ее страной, и невыполне-
ние ею резолюций Организации Объединенных На-
ций. В итоговом документе Конференции «Рио+20», 
озаглавленном "Будущее, которого мы хотим", со-
держится призыв покончить с иностранной оккупа-
цией, с тем чтобы народы, живущие в условиях ок-
купации, могли, как и другие народы мира, реали-
зовать свое право на устойчивое развитие. Израиль-
ские оккупационные силы и поселенцы недавно по-
дожгли большие участки арабских земель сельско-
хозяйственного назначения, и лишь в 2012 году бы-
ли уничтожены 7 500 оливковых деревьев на окку-
пированной палестинской территории и оккупиро-
ванных сирийских Голанах. В результате действий 
Израиля доля сельского хозяйства в палестинской 
экономике сократилась с 28 процентов в 1993 году 
до всего лишь 5,8 процента в 2012 году. С учетом 
этих статистических данных представитель Израи-
ля не имел права говорить о содействии устойчиво-
му развитию. Кроме того, Израиль не выполняет 
резолюцию 66/192 Генеральной Ассамблеи, в кото-
рой ему предлагается возместить Ливану и Сирий-
ской Арабской Республике ущерб от разлива нефти, 
который был вызван ее варварской бомбардировкой 
ливанской гражданской электростанции. 

Заседание закрывается в 18 ч. 10 м. 

 


